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Int roduction
 د

Before explanlng the syntactic, semantic and phonologlcAl
Aspects of Arablc pass1vization, I would draw the theoretlcel
framework by whlch the Arabic passi71zAtlon structures vill be
analyzed.

The structure of the Arabic sentence consists of three
constituents, The first essential constituent Is called Musnad
(M), i.e٠, M-PredIcate of the sentence. The second essentiAl
const1tuent is called Musnad ?1layhl (MI), i٠e٠, MI-subiect or
topic٠ 'THe third constituent Is called Fadlah (F) i٠e٠, ad unct ل
or const1tuents whlch are neither M nor MI, The relation which

holds ، د aMmong these structural constituents ls called ?isnAd (IS)
I،e٠, conflguratlonal predlcation، The iS-node is domlnated by
the hlghest KalAm-node (K) or sentence، 'The Anelysis w1ll be
based also on the three case markers of Arablc i،€ ٠ و
(Noa)1native, (Acc)usative, and (Gen)1tave٠

I shall descrlbe the underly1n8 structure of the ArabIc
passivizatIon by using the £1ve case roles proposed by Cook
(1979) 1n the matrIx model, ٠e٠, (A)gent, (E)xperiencer,
(B)enefactive, (L)ocative, and (0)bject، In addition, the
analysis wlll be based on the bldirectlonal system of
derivation proposed by Chafe (1970) and adopted by Cook (1979)،
THe bld1rectlonal system of derivation consIsts of fur
semantic units : Inchoative, Resultative, Causatlve, and
Decausative derivatlons.

FInally, the theoretica! franework will be based on the
autosegmental phonology proposed by Brame (1970) and Halle
(1973), and developed by McCarthy (1979)، THis aeans, by
several phonological rules developed In eutosegmental
phonol0gy, the Arablc root undergoes a complex set of
morphophonemic changes generating dlferent structures of
pAssivization٠

٠
٩٠٥٠٠٠

1.
and ،>٣٨ و <=وي م Semantic Aspec-5 0f rE5٦c :5s5٧:44٠٤

 ن ي

The basic procedures 0f trans form8t:٥n from an active srucure E0

a passive sructure incl ude the following:
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(٦) a. The MI(NPsubject) must be deleted entirely from the
active structure ]eaving n0 trace behind.

[MI(NP-subj) [ ور

b. The F(MP-ob3ect) must move from its position to the empty
MI (NP-subject) and function syntactically exactly as i٤ it
were an MI(NP-subJect).

[MI(MP- t) )ذb٠.٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٤ ه )]

c٠ The M(NP-object) wi]] be assigned a new case marker
[+Nom] 5y the passive verb.

[M(٧)٠٠٠٠٠[+Nom

 ثا
+0] ٤ ث[(٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٢}٦

d. The MI(NP-object) wi٦٦ carry with it the case role as an
obJect which it inherited from the active form.

e. The actve pattern of the M(verb) must be charged
phonoiogicaiy to a passive pattern. Here the phono­

logical change depends on the type 0f verb, i.e., per­
fecTive, imperfect:ve, erbal noun (active part:ciple).

M( ٧by ج) a phonological rule ()M ج
[+Ac-] [+Pass]

 اد ق ن

ihe mosT important governing principle of pas5ive is that the M-

-assive must assign he new MI(subjec± position) on its rght a nominaح 

:٦٧e case and this MI(subjecT position) will be governed properly, but

the !-passive wili not assign a case role 0 ,object ؟ becuase semantically,

e MI{'P-subject) inher:ts :t5 object case role from it5 active struc-

:ure (i٠e., from .{٥bjec-NP) ؟ ٧-C.ا- و١ Ihat :s why Ibn yais called the new

M!(subjec±} ٩ the assive ح struc:ure 2٥1-naF%11:8ن1-٦ ج am yuSama
 د د

(.٦he ob5ect whose subiect is not ment%oned,e٠.١)'ilu-hu5ة
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This means that the structure 0f passivization can be viewed within

our gnera] framework as follows:

 جم-.-
NP٨٧P
 د ، د

]4 أ]٣[ +0+Aما 

(2) a.

Is

b.

F

t٧

MI

NP
 د

[+Pة ss] [+Nom][+0]

 ا٨T ل
The passve verb is represented under the category M. The subject

positi07 (i.e., NP-object) is represented under the category MI. The

constituent which is moved from the passive is represented under the

category F(t). The main idea here is that the MP-object which is moved

t٥ the subject position must behave yntactically in the same way as the

deleted NP-subject, i.e., it must be governed by M(٧) and yield t٥ its

conditions and constraints.

This means that the governing category M(٧) must govern the MI(NP)

properly, regardless 0f the nature 0f MI, which might be P-subject 0r

NP-object. In the case of a passive, the NP-subject becomes 6 and the

NP-object wi٦٦ take the subject. position and be assigned a case and it

result in a pas5iveiر٦٦ he ! and MI؟ .be governed by agreemenriر٦٦ 

structure.

 كد>



Arab grammarians, however, were aware 0f the syntactic and semantic

changes which might take place in the passive structure. Ibn y.لإت"ح٤, o٣

example, went further to include under the regular passive in the

(M-I-٤) structure what is known in modern 1inguistics as the Inchoative

structure. Cج٧ .Ibn ya is argued that the M(٧) might be either a Passive or

Inchoative which must govern the constituent MI which is in this case

NP-٥bject.

• C5٠٧Putting what Ibn ya is stated int٥٥ur framework, we can see that

the NP-subject of the inchoative verb is not the agent who performed the

action, but rather an object undergoing an action caused bya deleted

agent. And since the agent is deleted, the object must move to its

position.

(3) a.

C-٧ "
Let us consider Ibn ya is's examples to illustrate the issue."

 قمt و nudyaة
died layd
Layd died.

 جب
nnaاdر3 ta  و ع

 ا .«أم
 ا3

c٠ CAUS٤ (X,CA(B٤ MT{ Zeyd)))0ج A(B٤ MT(23yd))

{4) a. saqata -  ا±::قخ
،

fe]] down the wal]
he] بد ب« ،a!' 5e!: +owr
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b. Is

FMIM

١١١

1-ha2itusaqata
 ين ا+: ب ه

Mا 
c٠ CAUSE (X,CA(BESgT(ha?ج)))ج C٨(B٤ Sq٢ (H5?it))

The main point here is to show that the F(NP-object) in.the inchoative
structure•٠ م ي ي ا is exactly identical to the F(NP-obJec) in the passive

structure. Meither 0f them is the real agent ٥f the action, but rather

both are obiects. Since they must move to the MI(subJect position), they

must b governed by the M(٧), and they will be assigned. a case marker

and they wi٦٦ be governed by agreement. Thus we conclude that the NP­

obJect moves from its F(position) in the active form t٥ the MI(subject

0s ition) in the inchoative or passive fom, carrying with it its caseم 

r٥le ٥f object and receiving a nw case marker of nominative.

The Mcategory in Arabic passive might be adacnt to a pronominal

empty category (i.e., 9) in the subiect position; i.e., the M might

govern 9-P٣٥ (hidden pronoun) which refers t٥ a hidden pronoun. This can

be seen in (5a) and (5 .( ذ

(5) a. 2us tub ihat id- diru wa huddimat 0-Pro، د » ، 3

were pi iaged آ the houses and destroyed they
The houses were piliaged and destroyed.
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b. K

 م ,إ٩"
 ا٨«٤ ا١

١١
2ustubihat id-dru،

[+Pass] [+Nom][+0]
[T Tم 

Wa  .f"ر
 ا١١

hiyahudimatلا::! ي 
As seen in (5b), the MI(NP-subJect) inIsis coreferential with the

1
MI(9-Pr٥ subect) in1s.

In short, the most important issue in Arabic active-passive structure

is that the active verb assigns its governee a case role, and case marker,

while the passive verb has the ability t٥ assign its governee a case

markr of nominative and agreement because the NP-governee wi]] inherit

its c4se role from the active form. This issue, however, wil1 be dealt

with more exhaustively when we investigate the structure of transitives

and intransitives, which is directly relevant to the 0peration 0f passive.

1.1٠ Transitive and Intransitive Process

Transitivity represents an area 0f syntax and semantics that

contributes greatly in undersTanding the operation 0f passivizati0n.

While the concept that transitive structures are somehow distinct from

intransitive structures is a comnon phenomenon in language, their treat-

ment in specific cases varies. Transitivity differs from language to

ianguage in its surface form and syntactic procedures, but it is somehow

identical in its logical and semantic representations in all 1anguages.
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" يم. en٤١re٦y إ)يت n ة
" سم. ء

·٠٠" لزدو.€· ر إ"ج؟ و ي ب3

The traditional definition ٥f transitivity is based

Syntac-syntax with 1ittle regard for semantic and 10gical explanation.
٠tically ء ق ، speaking, a transitive structure is one that takes an object, and

،٥٣٣

٧\an intransitive structure is one which does not take any obJect.

According t٥٠Arab gramarians, a transitive structure ٥٣ rather a

transitive action is an action that is transmitted from an actor to
· ، C ٦somethng ء ء acted upon. Semantically, however, Ibn ya'7 s classifiedم the

transitive verbs under two categories: the first category is called

Ali-la2 whichك involves th use 0f body 1imbs and acion, e.9ةlataو., 

'٤i٦1ed,' 4araba 'hit.' The second category is called aon-?al-ilةi
 د

which invoives the verbs that express emoton, thought; and comunication,
.e·٢ ء,3 . و hazina 'got sad,' fahima 'understood,' 'akara 'mentioned.

 د

Arabic verbs can be classifed into three catEgories, namely,

transitive, intransitive, and transitive/intransitive (i.e., causative/

inchoative, respectively). This Kind 0f category can be analyzed from

a new semantic perspective. Cook (1980) analyzed transitivity within

the framework ٥f case relations, bidirectional relations, and generative

relations. According to These relati0ns, the verb seguence can be

c1assified according to the notions one-place, tw0-place, three-place,

and four-place predicate as shown in (l).

Sb.s(٦) a.

٧,٠٠٠٠٠ رم ٨ر NP ]٠MP. . 8P.٧ م[

5d.SC.

.4I٦٠٧٥٠;٠8P٠٠NP٠٠٠٠١٨٦٠8 ا١P.٠٠MP٠P٧ .م[

9



Transitive verbs are those verbs which can ٤al٦ under the classifications

tw٥-, three-, ٥٣ four-place predicate. (To account for the Arabic struc-

ture, I have extended Cook's model to handle four-place predicates,

which might occur in Arabic as shown in (ld).)

Transitive verbs in Arabic are those verbs which take one direct

obJect or two objects or sometimes three objects. Let us consider the

fo٥11٥wing examples.

(2) a. garaba 2aydun
hit Tayd

. c7ayd hit Amr.

camran
·٨r

b .

(3) ة.

 فم
FMIM

 ا١ ا
NPNP٧

١ ا اء amran2aydundaraba
٢ م{] [ب] بي ي +0+A '

c .?a 'taytu 2aydan dirhaman
gave I layd dirham
I gave layd a dirham.

b.

M

 لا

2a اء 'tay

[+Act]

IS
 محبب

MI

 مء
tu

[++٨

٢

 و}
aydan

٩٥]٢٠4 أ

F

 .إ
di ا rhaman

٢٠+0

(4) a. C c -?a_']amtu 2aydan amran ?axa-ka
 ،د

· ctold I layd Amr 5rother your
- C ٠I t٥ld Zayd that Amr is your brother.

10



b.

 ب
١

w٥1am،
[+Act]

Is

F٢
 ا١
١P,٢P,

ydan ا ء١ 'anraNي ، ةة 

A+٤+0+ بو] إ] ز:]

٢

P
?axa-ka

[±٩,

In the above examples, (2b) requires one direct obiect, (3b) reguires

two objects, one direct and the other indirect, and (4b) requires three

obiects, aone direct and the other two indirect. From a semantic

perspective, the indirect obiects in (4b) are considered to form an

embedded nominal existential structure. From a syntactic perspective,

Arab gramarians considered them as indirect objects which are governed

by the central governor, i.e., M(٧). Arab gramarians divided the

transitive obJects into two categories: (a) obiects which can form a

gammnatical structure by themselves and (b) obJects which cannot form a

gramatical structure by themselves.

(a) 0bjects which can form a gramnatical structure 5y themsel ves
can ن4 ، result in an existential sentence. The only change which takes

place here is that the two objects must' drop their accusative case
٠ ب ن د ي

marker and keep their case role. This process can be seen in the foliowing

examples:

(5) .ة X -6anantu s- sahaba
thought I the cloud

mumtiran
raining

I thought the cloud is raining.

b. ?as - sahabu mumtirun
The د ن cloud raining

The cloud is raining.

11



 ، م،
 ا٢

NP

 ر

2as-sahabu

C.

,,9 9 ١

NP
[:±],

mumti run

+Nom[ءة] 
we notice that (5c) is a grammatical existentia] structure fored from

٦the ر،+ two objects i٢ {5a . ز ihe changes which take place here are:

(6) NP {+Acc]ج٨ P [+Nom]s 5

(b) 0bjects which cannot form a gramatical structure by them-

selves are blocked by the selectional rules 0f transformational gramnar.

This can be seen from the following examples:

C .- ٠?a 'taytu mayyan 5a?izatan
mayy present

Mayy a present.

(7) a.
gave I

gave

2iaatun1ق
presenT

b3 ma٧٧un
mayy

12



We notice that the F, (NP-benefactive) (Mayy) and the F,(NP-obJect)

(3a2izatan) cannot form an existential structure, because there is n0

10gical and semantic connection which can relate the two NR.. In fact,

the distinction between these two categories of objects is extremely

important to the passive construction, as we shall see in the next

section.

Intransitive structures in Arabic are those which cannot take an

ob3ect directly. However, in spite 0f this syntactic definiton, some

intransitive verbs have essentialy transitive meanings. In order for

these intransitive verbs to be transitive, they need to delete the

helping prepositional particles, and in turn, the obiect of the prepo-

sition wi٦-serve as a transitive obJect. This process can be seen in

the following examples:

(8) ة.
sakan-tu د Fi

1ived I in
d - dari
the house

I 1ived in the house.

{9) a. sakan-tu d- dara
،

]ived I the house
1 1ived (in) the house .

13



، • ه,
d-daratusakan
 ج:ا ص ب، ب،
 م

We notice that the F(PP-٨P) in (8b) is governed by the prepositional

operator, but in (9b) it is governed by the verb 0perat0r. This Kind ٥f

transiti٧ity 0f the intransitive verbs is called in the Arabic theory
. C. . و د .?an-nasbu bi-naz'i 1-xafid, i.e., the accusative by virtue ٥f the removal
 ه وداد

٥f the genitive governor. The most important operation ٥f transiti٧ity

is that which occurs in the category ٥f causativity and inchoativity,

i.e., verbs which can be either transitive or intransitive.

Although Arab grammarians categorized transitive and intransitive

٧€٢bs according to their sequence requirements, the distinctions be tween

these twc types 0f verbs are not always clear-cut. Some verbs (with some

morpho:0gical changes) can occur either with ٥r wit. ut د an object, and

thus can 'be classified as intransitve and transitive. This means that

suc5 verbs have Two logical representtions which function within two

semantic domains. The Arabic root KSR, fo٣ example, can have two

semantic fors in its strUcture. This can be seen in the foilowing

eX m3 ج 4 بم ا٧ به ه ز %م٠

٢٦0) .ه kasr2
5roKe

2avdun
2ay0

$1-ka?sa
the 5! ss د

.yd broke the glass2 ة

14



b. ?inkasara 1-ka?su،
broke theglass

The glass broke.

I shal1 propose here that a structure such as (10b) is passive.

MM٧ إلإبي٣٣-٠١ إ(ه  إلإ:بي
•٠٣ ه ر< ا-ا لإ

I ت w٤٦٦

ca٦٦٦t "inchoative passive," which involves two operations: one is

semantic, the other syntactic. This kind of inchoative passive does not

involve a phonological process. The argument for such a proposal is

that these structures express the absence ٥f the subJect. The syntactic

subJect, i.e., ?al-ka?su, does not actually perform the action ٥f the

verb because it is not assigned [Agent], i.e., it is not the agent of

the action from the point ٥f ٧iew ٥f case relations. I shall propose

also that the transformational process from activ form to passive form

involvs the following operations.

(٦1) a.

b.

c٠

d.

M( ٧By ج) Decausative ( لا(ري  ا ا=ة" مشش"ة"&kr ]ء
!٦ م(٣٢٥١ إ٨ إ  أ" /ًهي-

M1(MP)  ة-ا ان(٠٠٠٤(٤..
M(٧)٠٠٠٠ MI(NP)][أ#ي 
 ا أ

The nderlying structures 0f causative and inchoative active-passive 0f

(10a) and (10b) can be seen in(12a) and (12b).

15



 --"ر+
 ا١

NP٧  ي

[.٣+4

٢

NP

(:+0

(٦2) .ة

[+Causative]

٢
 ي
 ما

b.

[+Inchoative] [+Nom][+0]
 اT اأ ا٨

As we have seen, the only 0perations which take place here are syntactic

and semantic but not phonological. In(12b), the M(٧) becomes an

inchoative passive which assigns the MI(MP-subject) a case marker of

nom:native, but not a case roie, because the ne w {P-subjecب inherited

its c3se role 0f object from its original position which is now a trace.

[ shail ropose م als0 that the inchoative passive in turn can cause  ه

ano ther passive by appiying the bidirectionzi ssten. ! c٥٦٦ بر٦٦٦ it

tie stative passive. 0nce again, the stative passive invoives syntactic

and sem3ntic operations but not phonologica] ones. This can be seen

f٣٥m the followin :examples و

7nkzs2ra 7-ka?su
broke the glass

The gass broke.

(15) a.

maksUr٧n
broken

2٥1-ka2su
 د

he giass
b.

The giass is broken.

16



0nce again, .the structure in (13b) expresses the absence ٥f the MP­

agent. The syntactic subject (i.e., ?al-ka?sy) does not actualiy' per­
 د

for the action ٥f the verb. I shall assume here that the transforma-

tional process from the inchoative passi٧e ٥٤ (13a) to the stative

passive 0٤ (13b) 1nvolved the .fo٦٦owing operations:

IS

٢
t

(14)

MI

NP

١1-ka?su
[+Inch] [+om][+o]
 [ا م

M

٧

2inkasara

MI ,إ٣, ١

NP

?a1-ka?su

/./+0

(15)

 م ه' إ و+

maks run ت
+Nomأمانًا 

The stative passive is a structure .which is re ated ا to a more general

semantic system which can be explained adeguately within the case

gramar framework of Cook (1980).

Given a set 0f related state, process, and action foms from the

same morphol0gical root, we can analyze such structures from the point

of ٧iew ٥f a bidirecTional system. According t٥ Cook's semantic system,

the lexical decomposition hypothesis suggests :hat the sTative verb is

the basic form, that the process for is composed 0f state + inchoative,

17



represented by the predicate COME AB0UT (CA), and that the action verb

is c0mposed ٥f the process verb + causative, represented by the

predicate CAUSE. The logical structures for the state process and

action foms ٥f the r00t XWF, for example, can be seen in the

foll٥٧ing examples:

(16) a. Xawwafa 2aydun ta?abbatasarran

frightened zayd ta?abbata5arran

Tayd frightened Ta ?abbatakarran.

b. xafa ta?abbatasarran
feared ٧ta ?abbatasarran

٧Ta ?abbatasarran feared (Zayd).

٧ xa?ifunc٠ ta?abbatasarran

ta ?abbatasarran afraid

٠٧ -Ta?abbatasarran is afraid.

The changes of the predicate from (16a) t٥ (16b) and (16c) can be seen

i٨(٦7).

{1٦) ٨(٧)-M( (NP)٧ ج) م

PasS+-]٤ م]g ا +Pass
[+CAuS]

According to Cook, the predicate CAUSE is a two-place predicate that

relates an event to an event or an agent to an event as we have seen

i٨ (16a). C0ME ABOUT is a one-place predicate, as in (16b). The STATE

predicate is also a one-place predicate as in (16c).

In fact, not al٦ Arabic verbs are analyzed s0 neatly ithin ر such a

semantic framework because some verbs have what Cook called "lexical"

18



4 إ-الع،٨

»«e فه يأوه إًيي 1a'«هer٥?٤ ea1٤ate«٨٣ ء+٥a٥٦٥».:e٨٤ وe":٠ م٥ يو
inchoative بإت"يبتا ٥r process fom٥٠ut it has the causative and stative fomms.ًة ، :،•• ، بي •..-،ً،،،،.ًً 

These fors are semantically realted by the bidirectionalfors.

derivations, i.e., inchoative, resultative, causative, and decausative.

Lexical gaps 0f some transitive/intransitive forms are fiiled by para-

phrases 0r by new formns. Semantic gaps cannot be filled by a para-

phrase. The following chart is a 1ist ٥f related verbs in Arabic and

English which can show some 0f these lexical and semantic gaps in the

,stative• ه ي inchoative, and causat7٧e.

As seen in the chart following, lexical derivation is an important

٦inguistic process because it shows different underlying semantic
realities د و, دي م/ which have different 1ogical structures. Thus the rans7-7e,

intransitive category can be perceived as state, process, and action

verbs within the same domain. These verbs are 0ften morphologically

and semantically related to each other. The scope of four semantic

derivational units, i.e., inchoative, resultative, causative, and

decusative can describe these relati0ns.
n]• ه• ،٤ ا short, Arabic expresses transitive and intrans٦:ive strucures,

 د»٥

w hi٦ب it ais0 expressed transitive/intransitive structures. Transitive
-·٤" ن

structUres can hEve one, two, ٥r three objects; intransitive struc:ures,
 و4٤4٠٠ ي

٥n th other hand, lack any obiect. Transitive/intransitive structures

are semantically related by states, process, and action. I propose

that statives and inchoatives within such a framework are passive

structures which invo]٧e syntax and semantics 5ut not pnonol0gy. ١'6
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 له له- جي

 ح به=

cm«٥»»٩ ٥م،
«cم ه م ٥م ف م rوو·»٥» م rكد ع mmلب ه٥ 

 وa مىmEm٤ مcr ح٠ لب سها» كدE م عr ل

cلي ه»٤ mيم٩٠ «r١m٥a٥m٤r٥١ »m٤am٤ هو»
c م لب١٣٥٤ ها ا ى٠ ها ح ت-٠ دc ؟ ل ه٤٤ ت

ramم٥ a«٨a٥m٣m٥m٥١٣Er«mم «
٤ ه· بحب٥٠» فا «مح- و- مع ى علا جي يم ل(٥ Nي

 لو
٣،

«
 سهo د€

-
٢

 ب
 فا له

• ه له له
١ ن= له به ن -cس به4±- لنا د ته ط لب ؟ Eله هب ى m٥=

mo-،±co«٥mلنا له ح =
> هo٤ له» ت ؟ ب ه ن ع' له مم به

eص± ظ ص» به قب ب ى٤ -Eث ت ص 

 ج له
 جو·٥r«rm«r٥» م

rEلي ن٤٢٠ عد و ور·٥ سب 

«rmra٥my تم ت
c٤٨٥ عة ي ه«m٥r٥r١ ي٤ مها rو· مى٤ 

rن٥ mيع لب هة سهب ه٥ m  ت دr ٥ه٤ هبr د٠ ا
١ لب١mr ٥»٥m»-» ؟ rه، علا»٥»٥ m٥«
 م> ي ة3 لهد لب «مح-c ص٠ ت ب يNc مي ه Nي

٤
m«و aم٥»٥ ««mr١ mبي يم،٩ ه٥ 

c مع gب بو صE سب مع ل مي د عد م ٠ع م ث ص٤٠
 سر
 د
 ي·
 سس»

 ا ع له- به
o-- له

 م؟ له ن نه
 سه» علا٤ سب م- Nي
١ ص=> نه م م لب3 و ت± له

mت ه نه orلها لنا< له٥ ي cلد 
 د ه تبo هor رa٤ ن ع طc نه

 ا د لنا ت تE ه ص± ؟ ص و· ص له سي ج ف ظ ص
 ب
 ه لنا

 مه"٣·
 ح

=c  ؟ ؟ ن

 س اة ب
 له ظ تد٠

c؟ ضب٥٠ rبها r١ rاس E«ع٥٤٠ >
mo١ =m٥m٥ ح٠ وول ا سهاr•١ »=١١ د ضبE3 و ها-
١ و ر- م؟ r-٠r٥١ m<و rل م 
 ا يي نة عد لب ن٠ و> لا صح لب٠٢c- صc يمc يم
«٥«-mm٥١  نهmm٥ د٥a» د٥ د ت-»
r ن ت-= دE معEEE مE نE مEec جE ٠ح

 ة

m٥ )ه- ه

 لب١ م و>-- ص به

= م،- ت له نه له ١ ج لحا قب ه له مط سي٤ ه-
 ر ما= كد هة- اسي ثب ر·c±- له

 لنا

 هct١0 لنا ت»r٥r بc± و- هr٥ ت
c ه به له لهr ه ب ه ن ى ت ب؟ له

 ت ص ح- ت٢± ط صc نه ب ب ص مط د

 ي ي
aa٥ ت رج كي ا ت حa٠€ م ي )ن ب ح

 سة سه اسه سف و

 به سك امة
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r
 ان

 له ؟،
<m مب
r مrrrr-٠ ج

• rم ؟r د ر و cى٠ rها مد mاسب سط٠- ت ؟ سط 
m1 mmmا mmrmr o«؟ ±mم بن<·= بة3 سنا٥ 

c و>± ما ية ها ا±٤ لا٤  ي
m٢٥m٥ ه١a٥rrmcr ك»

 ؟ مع د علا٧٠ ص ص ط2 ها٣· ت ي ج٠
 جي لب
 سك

c•  سب م له- اسه ه
 لا«» ت
> م ه
 جيcc نه± لي

١ c١ لنا نه نه ميc هc نه  اسد ن له±< ت ع

cله ه ه إن rو - rله± مك له٥٣»٤ < c±؟6 ص cط ت ب و> ص 

 له
>

m

 و ان
 سو٥»rrr٥r ن
r4ي م- ا٤ 

rه٥ aمد س؟ اد0٤- ت سك ب ج سها «rته rdc
<r١ m٥m٥r١جو ي سها لب«->Emث١ m  "يب جي ي يملا ي٣ صب٤س صم م٠-

 ظ اذ٤
 في١ra مm٥ ب

c} مع ج٠ مح ح٠ صa مي2 ها كر·E ن٠=

 و
 سه ن

٥١
co ا ،د e أم و نه نه مدc ت نه ط اcc له ة ح-

 اc٤ و ل ف ت د٣ و>4
 لنا !ء- و»٥» نه٥o» ل د
rrله ك به± ؟ فه = c=ح ها cو> جي c»±إ٤ c

 ب
 لنا
 ت

 ان> ا
c أتت ير،٣< و>

< م ت٠ ي ؟< ها
 قد إ< و>± وه• سها ت١٥ ل د· ط ام مr«rrr سها دc مك له
 لا د4 ن٦4 وc ؟ ج٠ ل سر »ر٠ ت

١r ١r١ ه r«٥١ rد rr٥r٥٢r•ت 
- ور·٤٠٤٠ ج٠ ج٠ سح ت لا ن ير ه· وصره ن ١

١r

 له ا
 ب
r

5 د-- سد ا· ج«

١ إم تc ت ي ت و>  لناc٤ لب له لت ر< ي جو
 ت4ا« ،ي» لهo م ؟

 يc< د ت د م6cr ص ت٤ لتr٤٢ سها
 د و«،

 ر
 بي

 يم ح ب٦ ت يبحc ت dي
 يج ي ي ي يج ي ن ي وب 9ح٣و
 سف» له لف
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passive which involves syntax, semantics, and phonology is that ٥f

transitive and intransitive structures. This wil٦ be the toic ٥f

discussion in the next section.

1.1٠٦. The Passivization ٥f Transitive Structures.

The passivization of transitive structures varies, depending ٥n the

number ٥f objects which the transitive verb might require. Thus the

passivization of a one-object transi tiv is diferent from the passiviza-

tion ٥f a tw٥-٥٣ three-obJect transitiye. In the case 0f a one-object

transitive structure, the F(NP-obJect) wi1٦ be moved to the MI(subject

position) carrying with it its case role and leaving a trace behind.

Since the P-ubject becomes 9 leaving nothing behind, the passive verb

٦[w iب govern the moved NP-object and assign it a case marker 0f nomina-

tive. Let us consider the following examples:

(1) a. 9atAla gikuy inni ز habibata - hu
 د ،

K٦٦٦ed .dikujiinni lover his

٥KuJJinni K٦٦٦ed his 1over.

b. autilat habibatu - hu
9 وادد

was Ki]led lover his

His 1over was killed.

d. 1S
[

M I ٢

[Pass+]، ن ذ [+Mom][+0]
T

-, حنني
١١١

٨PNP٧
qatala ا.. إ٠ ا dikujjinni habibata-hu

 يد

[٠+A [+0

c.

[+Act]
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habiba - haqatalat a لا aratuddurri(2) لأ a.
1o٧er herK٦٦1e aratuddurri لأ٥a لا

.aratuddurri K٦٦led her loverلا aلا 

» ي

b. qutila habibu - ha t
was K3٦ied lover her
Her lover was ki1led.

c٠ Is .d ت 1s١، _م,
M M1 F

٧ ' NP ٧ NP t

 ر ا

qatalat ara tuddurriلإجى habiba-ha gut٦1a habibu-ha

[+Act] ٨+ ا٣ 0+ ا

[+Pass] [+Nom][+0]

 ا٨

We notice that in(1a) and (2a) the active verb agrees with its governee

in number, gender, and person. But when the NP-object is moved to the

M1(position) adJacent to the passive verb as in (b) and (2b), it must

agree with the passive verb. In addition, the passive verb assigns the

moved NP-object a nominative case marker.

In fact a٦٦ transitive verbs of one object fall within theوبا 

transfommational process 0f (1c) and (2c). As far as the syntactic and

semantic aspects are concerned, the mostimportant process is

that the NP-subject becomes 9. The NP-obect is moved from its

F(position) t٥ the deleted NP-subject, 1eaving a trace behind from

which it inherits its case role 0f object. The passive verb il٦ assign

the MI(NP-object) a case marker 0f nominati ve.
4 و و ي

Passivi2ation in Arabic can operate on two object cransitive

structures, but there are certain constraints which must be met in order

for a formed-el٦ ر passive structure to be generated. As we have seen in

the section on transitives and intransitives, some objects in the
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transitive structures are blocked by the semantic selectional rules from

fomming a ٧alid existential sentence. In such objects, the passive

operation can operate on either obiect and move it to the subject posi-

tion. Let us consider the following examples:

(3) a. ?a"taytu 2aydan dirhaman
gave ، ا، ، I 2ayd dirham

I gave layd a dirham.

b. ?"tiya zaydun t dirhaman
 د ي ،

was given 2ayd dirham

layd was given a dirham.

c. ?u"tiya dirhamun 2aydan t
 د

was given dirham ZayG
A dirham was given to layd.

The transfommational operations which occur in (3a-c) can be seen in the

fo٦1cwing underlying structures (4a) (4b), and (4c).

(4) a. 1S  ت
 ر

MI 6٠

٧ Pro ٨P NP

dirhaman?a ا ا، tay tu 2avdan

[+Act] +٨os/ [.٨s), +3 [-+0+A  إ
 ة»

b. Is IS

M M1 6, 6٥ 1 ب 6, 6
,NP لا t MP, ٧ NP t

u? ا اء اء iya ج 2aydun dirhaman ?u tiya d٦ rhumun 2aydan

[+Pass] [+Nom][+8]
[.+0

[+Pass] {+Nom][+0]
t 4
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As seen in (4b) and (4c), either F, (NP-٥)٥r F,(NP-obiect) can mve to

the MI(subject position) becuase they are blocked from foming a 9ram-

matica1 structure. This process, however, 1s different when the two

objects can by themselves consti tute a gramatical structure. Here the

F, (NP-٥bject) which is adiacent to the MI(NP-subject) must move to the
1

subject position in the passive structure. The Justification for such a

cons traint is that the second F,(NP-obect) might be different categories

such as PP, AdvP, existential sentence, 0r verbal structure. These

categories when moving to the subject position wil٧٦iolate the

:lectional semantic rules. Let us consider the following examplesي 

٢,(٨P) (AdvP) م
 ر م

(5) a. 6anan - tu qitaia- ا {5adan
، ٥ thougiT د، I the fighting tomorrow

I thought the fighting 'as tomorrow.

8. &unna 1- ٥italu {adan
٥ ، د was د ود thougnT The fighting tomorrow

The fightin s ؤ thought t٥ be tomorrow.

(6) a.

F,(8P) F,(PP)رم 
6anan-tu 2aydan fi l-bayti
، ، ،
thougFTI zayd at home
I thought that layd was at home.

b.
X6unna zaydun

 بد

ws thought 2ayd
layd was thought to be

bayti-1تم 
،at home

at home.

(7) a.

F. (NP) F,(verbal-5)

thought ن ،، ،،ة سةمنة ا=ة I 2ayd s:ood up he
I thought that ayd stood up.

25



b. x 2aydun 9-P٣٥ounna qama
was thought 2ayd stood up he

layd was thought to stand up.

F, (٨P) F,(٣P)

(8) a. X  ه
 رسم سم

0anan- 2aydan ثان qa?1man
thought I 2ayd standing up
I thought that layd. was standing .up.

b. x Taydun qa?iman0unna
«

was thought 2ayd standing up

Zayd was thought to be standing up.

.a)و( 

b.

F,(NP) F,(existentia1-S)

 صد ، ، ة٠٠-٤'aaa ٨،م١-
thought i 7ayd father his standing up
I thought that layd's father was standing uP •

unna zaydun 2abD - hu qa?imunة 
» ا، ،د، was لا ق thought 2ayd father his standing up

layd's father was thought to be standing up.

The second F(NP-object) in the above examples is 0f different

syntactic categories. In (5a), it is AdvP-Time; in (6a), it is PP-

Location; in(7a), itis a verbal structure; in (8a), it is an NP-

manner; and in (9a), it is a nominal existential structure. These

categories can fom a, gramatical structure with the first F,(MP-obiect).

Since these categories are considered to be predicates in the gramatical

structure, it w illب be impossible to move to the subject psition under the

operation 0f passive because they wi]٧٦i٥late the selectional rules.

That is why the first F,(MP-object) must move to the subject position in

the passive. The genera] rule which can capture the constraints imposed
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on the passivized transitive structures with two objects, regardless 0f

whether their objects can form a gramatical structure or not, can be

forma11zed in (1٥)

(1٥) [1s[٠٠١(٧)٠٠٠٠٠١٦-(١٠٠٠٠٠٧٠....2]

In the domain ٥f M-passive, either Y ٥r T can move to
M1-p٥si tion if and ٥nly i٤٢ and 2 cannot form a gramatical
structure.

٧=٨P
2 = NP, PP, AdvP, verbal-5, and existentia1-S.

The rule in (٦٥) can capture the same phenomenon in three-object

transitive structures. 0nce again the restriction here is semantic.

The first F, (object) must be moved t٥ the MI(subJect position) in the

case 0f passive. Thus rule (٦0) can apply in the following examples:

existentia7-Sسي 
٩a3innanranة ؟nadya 

،

zayd '٥٨٣ standing up
that "amr is standing up.

ca. ?a'lam-t٧
told I

1 told layd

(1)

C - .amran 0a?iman،
C ٠amr standing up

'a٨٣ is standing up.

c ٠7u ٦ima 2avdun،
was told Zayd
Zayd was told that

b.

As we have seen, the second and the third NP-object in(٦a) is an

existentia] structure from which we cannot move any constituent to

subject position.

However, one can look at these transitive structures whose F(NP-

objcts) cannot move to Ml(subiect position) from the point of ٧iew ٥f

embedding. The embedding structure is assumed to form an internal
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semantic and syntactic structure. S٥ any extraction ٥f one ٥f its

consti tuents from its structure wi٧٦٦i٥]ate the semantic unity 0f the

embedded structure. But when we move the fi٣5t F. (NP-object) to the1
MI(subject position), we are preposing and postposing a consti tuent

within one intemal structure. Thus,. to passivize in Arabic is to limit

the operation in one single clause which does not affect the other

clause, i.e., it is a clause-bound operation.

1.1٠2. The Passivi2ati٥n ٥f Intransitive Structures

Genera]1y speaking, intransitive structures in Arabic cannot be

passivized. There are, however, some intransitive structures which can

be passivized when they meet certain conditions. The constraints imposed

in the passivized intransit5ves, according to Ibn ya5لا (d. 1250), ٥re

that the syntactic categories which are in the subject positi0n ٥f MI

must be PP, AdvP, or masdar 'gerund' (i.e., a type 0f ٧N). There are

other canstraints :hich the above categories must meet in order to be

alowed t0 occr in M!(subject posit:on) in the passive structures.
C ٢٠

Ibn agil (d. 7376) stated the internal constraints of the

categories which can occr in the subiect position of the passive struc-

ture. The AdvP category must be inflected (i.e., itmust show the case

markers overt!y}, ctherise the passive structure wi]l be ungrammatical.

That is why (l) is grammatical, but (2) i5 not.

(٦) a. • ٠ -C - .julisa sa atani
9 د

waS 5at two hours
0ne sat for two hours.
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IS
 د

 ا
MI

·4<: ريع٠?2 إ$  م يمي ،يا لامه كة(.
 ءا، ثة،' "ييية

·٠- رتيم أيهم تبا" أ كر

b.

4adek1" ؟saنuا 
 د

was sat near you
(2)%

The constraints which are imposed on the PP and masdar categories are

the following:

(3) a. The obiect ٥f a preposition must have the feature ٥f
[+definite].

.b•» و ع The governing preposition must be able t٥ govern different
categories and not be specialized in governing one
particular category.

c. The preposition must nct convey the roe ٥f cause 0r
purp0se.

d. As for the masdar, the only constraint which is imposed 0n
it is that it must be conjugated, i.e., derived from other

forms.

Let us consider the foilowing examples 0f passivized intransitive

structurs where the above-mentioned constraints meet all the conditions
C- C stated ج by Ibn ya" and لا Ibn 'a .il و

s .ra ة ydunة2 b1-4mrin
w alkedب 2ayd with amr

· clayd walked with 'amr.

(4) a.
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• ٠ C .b د sira bi - amrin
 اد ا،

• Cwalked with Amr
. c0ne walked with Amr.

c. 1S

M
٧

sira
،

MI

 حلى
bi- a٢٢in ؟

 م

t

[+Pass] [+Gen][+L]
·[Y

 تحا را
(5) a. sara 2aydun _farsaXayniصد ، walked layd two parasangs

Zayd walked two parasangs.

b. sira farsaxani
walked two parasangs
0ne walked two parasang5.

c٠ 1s

; MI F

٧ Ad٧P t
٩

farasaxani5٦ra د

{+٩ass] [+oml[+L]
 اTل

(6) a. s ra ق aydunة
waiked layd
layd walked for

ya»ayni
two days
two days.

b. sira
walked

vawmani
 ب

two days

0ne walked for two days.
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 م
FMIM

١١ve tه Aا 
١s7 ا mani«٢ و قس

[+Nom][+Time][+Pass]
 ٨اT ل

c٠

٧ 4$adidan
 د

strong
sara 2avdun sayran

 د ، ا،

waiked layd walking
layd walked hard .

(7) ة.

8. sra sةرrun_ $ad dun آ
waiked walking strong
0ne walked hard.

c.

F

t

١ MI
 ا١
٧٧ s7ra ل. sةyrun٤a٥idun

[+Pass] [+Nom][+Manner]
 ه]

1n the examples above, the categories of F(P?), F(AdvP), anc
٥٥F(masdar) ، ، ى moved rom ؟ their original position to the. subJecT position 0f

The argument for such movementMI in the passive structure.

is that the NP-subject will become 9 and the syntactic categories which
occurred· ن in the active form wil٦ move to replace the empty subJec:

position. Mote that in Arabic there is a very definite adverbial con-

stituent ordering, namely [Masdar (manner)-Location-Time] as in this

sentence (8):

sara 2avdun ٨#r وa ن3 ؟- sayran $adid n ق farsaإلa٧ni yaygayn1، د لا MasAar Nanner Location Time](8) خحتمت=-ن<٦زو(٥
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S0 if an adverb appears as in these sentences out 0f 0rder at the

beginning ٥f the sentence adjacent to the verb, we can conclude that

movement has taken place. In addition, the new or moved constituent

,fromits active form,inherit its case role from its trace, i.e٠i٧ب٦٦

but it ٦[w iب be assigned a new case marker 0f nominative or gerentive

by the passive verb, or the preposition, respectively.

The most important issue is that the passivity 0f intransitive

structures involve syntactic passive or trans formational passive in

addition to its semantic and phonological aspects. The argument is that

the category ٥f PP, AdvP, and masdar moved via transformational rue t٥

the subjct position because these categories can occur in the active

structure al0ng with the NP-subject. But when the NP-subject fn the

category MI is deleted, the categories will move and take their positions,

leaving a trace behind. But strong evidence for a transformation in

such passive sentences comes from th٩ fact that these categories wi٦٦

carry with them their case role which is assigned by the active con-

struction but never by the passive consruction. But for these cate-

gories to receive a case marker, they must move to the position adjacent

t٥ the passive ver5. The procedures 0f the pas5ive intransitive can be

stated as follows:

(9) a. The NP-subject must be deleted leaving nothing behind.

b. The active intransitive verb will be changed to the
passive intransitive verb undergoing certain phonological
rules.
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• The categories PP, AdvP, and masdar wil٦ move ٧ia
trans fomation from their generated positions to.the
passive positions to receive a case marker, but not case
r٥le, since this is already inheri ted from the trace.

It seems that the crucial evidencefor transfomation in the passive

1ntransitive structures come from the fact that the categories PP, AdvP,

and masdar in certain intransitive structures will function as a subJeCأ .

In such intransitive structures, which are different from the intransi­

tive structures in(10-٦2) the passive 0peration involves "Trans

fomation "٠Let us consider some examples 0f the passive-intransiti ve

structures where transformation has n0 role at a .\ آ

M MI

• و،::4;; و#ي'ثمةaو;4م و#فة ثههثهة سر سر ج تتو}٦ م
0ne walked hard with Tayd for two parasangs for two days.

(٦٥)

b. ISر 
M F MI F F

 و،م
٧ AdvP ٧N

+Pas5 0+ ;ج] ،Acc+ أ] Acc+ و ٠

+Intra +١٦m +Manner

MI
M  مر ل},

.. جfي و± ،يؤيمa4¢.%±4 م%
0ne walked hard with layd for two parasangs for two days.

{٦1)
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b. IS
 ن

١
M٠ F ٢ M1 F

pp Ad٧P AdvP ٧N

+Pass 0+ /ة] [ +Time +Acc
+Intra +No١٨ +hanner

MI
 سر

٧savrun sadidun
walking hard
[+Nom]

Bi-aydin farsaxةyni 'yawayni
with iayd two parasangs two days

Mحر 
s7ra
،walked

(٦2) a.

1sb.

W1fج 

Nom٤T٦m١+ :م رلثر ، د

 أ

٢
6,

AdvP

 أثم

M F

٧ ا١ pp
 د بد

[+pass +Gen
+[ntra +0-"

As we have seen in the above examples (10-٦2), there is no transfommational

operation in the passive structures; the passive structures here are

generated in the base without the need of a transformational device. The

on] device needed here is case marker assignment 0f the passive verb.

The passive verb is able in these structures to assign its MI(NP-subject)

a case marker in whatever position it is generated, since the verb is

central governor. The on]y constraint which is imposed on the MI(MP­

subJect) is that it must be. genrated to the right of the passive verb.

Arabic has, however, another kind 0f passivized intransiti ve

structure which involves only passive morphology and excludes trans-

foration. According to ?az-zaj5aji, the wel1-known Arab gramarian

s 7bawavhi licensed the passivization of some intransitive structures
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. 6 -،٠
wi thout the involvement ٥f PP, AdvP, and !N categories. This can be

seen in the following examples:

(13) a. 4uhika
laughed
The event of laughing occurred.

٥. قdiuو
sat

The event of sitting occurred.

c٠ IS

M MI

٧ ا}
+Pass
] أ»

The assumption here is that the passive verb is operating on the abstract

notion ٧٥٢N (i.e., masdar), which is an empty category.
- 8 .

2A٦-21straBadi (4. 1289)' and 2As-Suyإت i (d. 1518)' explained
« ،another type 0f passivized intransitive structure which supports the

n٥ti٥n ٥f "passive morpho]0gy." Arabic shows some passivized intransi-

tive 5tructures which have no corresponding active. This means that
 ي ن

these passivized structures are generated in the base as pas5٦ve 5TruC-
tures•3 م٠ without any syntactic. movement. The base will generate the NP

obiect adjacnt to the passive verb. The passive verb in turn will
 أم ما

ssign this NP-object a nominative case marker. These base-generated

passives can be seen from the following example5:

(٦4) .ة C, ١٦٨atرالا 
was made barren

:٦-ma٣2atu
 و
the wOman

The woman was caused to be barren.

b 2ukima r- rajulد٧ 
catch coid the man
The man was caused to catch a cold٠

٥٠٠



e. fsat و؟ ٤7-iriyatu
 د

old maid slave giri
The slave girl was caused to be an old maid.

d.اnn7ق aydun
became mad 2ayd
layd was caused to become mad.

In the above examples (14a-d), the passive verbs are generated in the

base without any corresponding acive verbs. The only process here is

mrph0 l0gical. The underlying structure ٥٤(٦4) is presented in (15).

1S_
٧

(15)

MI

NP

[٢:٠+0

٨

٢::-Ac ٦ ز

It is proposed in(15) that such passive verbs should be assigned the

fea tures 0f [+Pass] and [-Act] t٥ be distinct from other passive intransi-

tive verbs which have a corresponding ctive ج verb.

S0 far I have been trying to explain the syntactic and semantic

aspects 0f The passivization in Arabic. We have seen that syntax and

semantics are involved in al] types 0f passive structure, i.e., transi-

tive passive, intransitive passive, incoative passive, stative passive,

and other types 0f passive. In the next section, we shal] see that

passivization invoives a crucial operatonal device which detemines the

character ٥f the Arabic passive, namely, a. phonol0gical one.

2٠ The Phonoiooical Asoects of Passivzation

The structure ٥f the Arabic phonol0gy was investigated in some

recent advanced research done by Brame (1970), McCarthy (1979), and others.
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According t٥ Brame (1970), the phonological prbcess of the passive

verb in Arabic involves switching the quality ٥f the internal vowels٠

Thus the perfect t٣i٦iteral stem CaCvC can be passivized by changing the

first a to and لا the stem vowel ٧t٥i. This gives the passive fomm 0f

CuCiC. According to this pattern, the active verb darab caN be passi­
،،

vi2ed as durib. In the same way the imperfect werb CVCCC (prefix Cر ن٧ 

and stem CCلا C) can be passivized by turning the prefix vowel y to and لا

the stem ٧owel ٧t٥ a Thus the active verb ya +drib can b

passivized as yu +drab.
Brame als0 proposed that the feature [+Passive] is assigned to the

active stems by the passive syntactic trans formation. This rule will

trans form the active CAcyc to Cucic, as in (l).
 د

(]) CaCvCج Cucic
[+Act] [+Pass]

8y several phonological rules developed in McCarthy (1979), the

Arabic root undergoes a complex set or morphophonemic changes. cCarthy

proposed that the morphological process 0f the Arabic active and passive

٧erbs involve a reduplication of certain consonants and vowels. This

morph٥1ogical process can be explained under the genera principles 0f

autosegental phonol0gy proposed by Halle (1973).

According to autosegmental phonol0gy, morphemes are controlled by

the M-٨ode, which consists 0f separate autosegmental tiers and aprosodic

template. The Arabic ٧erb wi٦٦ consist of a consonantal pattern, e.9.»
• له•

drb 'h٤' and a vocalic melody, e.g٠,a perfective active, which are
 ا د

ma pped into a highly constrained set 0f prosodic templates, each template
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representing wnat is called in Arabic a bunyAn 'pattern.' In each

bunyAn، the meaning ٥f the verb stem is modi fied in some way.

١pying this autosegmental phonol0gy to the active and passive

foms, we can say that the first bunyan is durib. In the same way we
 ا، و ر

can say that the first bunyan 0f the participle is dariB (active) and

the second bunyan 0f the participle_ ma + 4rub (-assive) (ma  و٢
 د ،9

i.e., prefix). The autosegmenta] system ١4 the active-passive forms of

Arabic can be seen in (2) .

(2) ة. M b. M

٨d ٣ b d ٢ bي 

C ا ٧ C ٧ c C ٧ c ٧ c\/
a i لا

[s tem] [ stem ]

c. M d. M

٨٧ ٨d ٣ b 4 b م

c ٧ c ٧ c K +C c ٧ c

٦،
«٣a· i ma +  لا

٢ stem] ٢ stem ]

In this respect, the autosegmenta1 system is more capable than

transformationa] rules ٥f deri٧ing Arabic morphol0gy because it can

reduce the transformational rules to one form, name]y A8ج /X, where

A, 8, andX are strings of elements. The autosegmental system can be

c٥٦laped under a more genera1 morpho iogical th٥٣١٠roposed by Ibn
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Jinni (d. 1002) which was called ?a1-?itiqaqu 1-!akbar wa 1-?as4ar,
٥  د ، د،

i.e.,large·9 ء د ى and small derivational theory. The essential idea behind

Ibn Jinn's theory is that the root can form different bun»Ens, i.e٠٠

patterns which belong to a single family. For example, al٦ fors ٥r

bunYAns which are formalized from the root 4rb have one singl meanin9,

e.و٠ , 'hitting,' even though all these bunyans can occur in different

contexts. Thus, according to Ibn Jinni 's theory, the active and passive

bunvans are members 0f one family which is able to fommalize di fferent
 د

fors. That is why Ibn jinni viewed the Arabic language as families and

tribes, each family 0r tribe having its own semantic character. This'

can be seen from the following tree (3):

(3) Fami1y

drb

bunyan bunyan bunyan bunyan bunyan bunyan ي
2 ر 3 4 5 6

Acti ve Passive Acti ٧e Passive Masdar ٢١٠٠٠٠٠٥

٧erb verb participle participle WN

 .ا
daraba duriba darib madrub darb ٢٦٠٠٠٠٠٠

٠ و ي

The autosegmantal system ٥٤ Halle and McCarthy and the derivational

sys :em ٥٤ Ibn jinni can be clarified by investigating different bunyans •

Let us consider the following examples:

(4) .ة daraba 2aydun cmran
«

hit 2ayd camr
• clayd hit amr.

b. duriba c
am٣٧n

was hit c amr

c amr was hit.
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(5) a. dahraia zaydun il-haiarata
led[r٥ د د د down 2ayd the stone

layd ٣٥lled the stone down.

b. duhri5at i1-haiaratu
was د اد rolled down the stone

The stone was rolled down.

(6) a. 21stagbala 2AYdn iz- ira و22
 ي ،

received 2ayd the visitor
layd received the visitor.

٥. 2ustugbil - ة ة z57iru
was received the visitor
The visitor was received.

We notice in the above examples that all ·verbs passivized are perfective

even though their stems are different. The stem in (4b) is triliteral,٠

but in (5 ( ذ it is quadriliteral, whereas in (6b) it is, quinqueliteral.

The phonolg0ical changes which took place in all perfective forms can be

seen :a (7).

(7) ١١ Stem

(i) ١t٣٦iteral

(ii) [quadri1iteral

(iii) /quingueliteral

Active Passive

C٧C٧c cVc٧c

٧  ا] [ة] ا١

cvccVc cVCc٧C

٧a u إ 51

c٧CcwCc٧C cVcc٧CC٧C

[a] ا ا ) [u 5]

• The main phonological change in (7).is that the stem vowel a

becomes u-i. This phonological process from active to passive leads us

t٥ fommalize a more general ruleiof the perfective active/passive ,orm ؟

as in (8).
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(8)

K...  خسة
+Strong
+T٣i1it

 ته
+0uin  و

...٨

The phonological process ٥f the perfective foms in (8) has a

different nature from the phonological process of the imperfective forms,

as we shall see in the following examples  ؟

(9) a. yadribu. 2zaydun
 ن د

mranج؟ 
. . Cis hitting 2ayd amr

• ٠ CLayd is hitting amr.

b. yurabu

is hit

amrun
camr

.is being hita؟٨٣ 

(٦0) a.

b.

yudahri ju
 صاد
is rolling down

Layd is r٥٦٦ing

tudaharaju
is د rolled down

2aydun haiaratan
2ayd اد ، stone

a stone down.

haiaratun
 ي

stone
A stone is being rolled down.'

(٦٦١ .ةyastaobi[٧ nudyaة -ج g٣إ?قج
is receiving Zayd the visitor
Layd is receiving the visitr.

b. ystagbalu, 2-z2ق iru«

is received the visitor
The ٧isitor is being received.
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As we notice ، in the examples above, the imperfective forms undergo a

different phonologica .process آ 0nce again, the imperfective verb has

different stems. The stem in (9b) is triconsonantal; in (10b), it is

quadriconsonantal; whereas in (1B , إ it is quinqueconsonantal. The

phonological process 0f these fomms can be seen in(12).

PassiveActiveStem(12)

X٧+CcVC

 و أ}1
X٧+CC٧C

١١ ]i[ة 

tri٦iteral

X٧+CWCc٧C

٢ [ه

X٧+C٧CcVC

[i]  ج

--quadri1teral

X٧٩CC٧CCwCX٧+CCVCc٧C

١١١١ a]]<[[ ة

quinqueliteral

The main phonol0gical change in (12) is that the prefix and stem

vowels [a-i] become [u-a] in both tri٦iteral and quinqueliteral, whereas

the stem vowel [i] becomes [a] in the quadriliteral. 0nce again, here

we can fomalze a more general phonological rule which can account for

a]٦ imperfective foms transfoming from active to passive.

(13)) ا لا ١}٩٧-

+Pass+Act
+Imp+Imp

+Strong
٠٠٠X

+Strong
...T٣٦٦tX+ اة  ا

٦٣٦٦t+ د ،«

+0uadri1it+0uadri٦it
+0uing
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The autosegmental phonological system ٥f the active/passive is

capable ٥f capturing all relevant morphological foms in Arabic. By

the intricate relations between vocalic and consonantal within one

particular root, the autosegnental system seems to generate al1

morphonemes needed for active and passive.

In short, Arabic passivity must be approached and analyzd by an

abstract notion ٥f phonological syntactic and semantic theory which is

able t٥ show the internal computational process ٥f the interchangeability

within a particular single root.

w allahuء» ٥am ؟71
« د

 و٨ لإ±
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